
Иегуда Галеви. Избранные стихотворения 
(К выступлению Хилела Халкина на вечере проекта «Эшколот») 

 
Зачем обрекаешь молчаньем на муки 
Злосчастного друга, страдальца разлуки? 
 
Ведь знаешь ты: большей мне радости нет, 
Чем твой благосклонный услышать привет. 
 
Но коль суждена нам разлука судьбою, 
Помедли, пока налюбуюсь тобою. 
 
О, тут ли я сердце кручине предам, 
Иль пусть по твоим оно бродит следам? 
 
Но не забывай же дни нашего счастья, 
Как я ни одной из ночей нашей страсти! 
 
И, как в сновидениях образ твой мне, 
Тебе пусть предстанет мой образ во сне. 
 
Меж нами расплещется слезное море, 
Мне не переплыть к тебе, горе мне, горе! 
 
Но чуть донесется шагов твоих звук – 
И воды морские расступятся вдруг. 
 
А буду в гробу я, – бубенчик веселый 
Пусть так же звенит с твоего мне подола . 
 
И ты хоть из гроба меня позови, 
Спрошу, не забыла ль ты нашей любви. 
 
А что проливать мою кровь тебе любо, 
Два верных свидетеля есть – твои губы! 
 
Зачем извести меня хочешь? Ведь я 
Полжизни отдам, чтоб продлилась твоя! 
 
Когда я, мечтой о тебе воспаленный, 
На ложе своем одиноком, бессонный, 
 
Весь неразделенным желаньем горю, – 
То сон свой твоим я ресницам дарю. 
 
Горю я в огне моей страсти жестокой, 
Несут меня слез моих бурных потоки. 
 
То – горе, то – радость, смешение чувств 
Скитальчества горечь и мед твоих уст. 
 
Опутав мне сердце словами-сетями, 
Его без ножа ты терзала перстами. 
 
О, как мне улыбка твоя дорога: 
В оправе кораллов – зубов жемчуга! 

ִצְבִיָּה תִּמְנְעִי צִירָי ָּמַה ל 
ִמִדּוֹד צְלָעָיו מָלְאוּ צִירָי 

 
 א תֵדְעִי כִּי אֵין לְדוֹדֵ מִזְּמָן

  שְׁלוֹמוֹתָיִבִּלְתִּי שְׁמֹעַ קוֹל
 

 אִם הַפְּרִידָה עַל שְׁנֵינוּ נִגְזְרָה
ִעִמְדִי מְעַט עַד אֶחֱזֶה פָנָי 

 
 א אֵדְעָה אִם בֵּין צְלָעַי נֶעֱצַר

ִלְמַסָּעָי ֵלִבִּי וְאִם יֵל 
 

 חֵי אַהֲבָה זִכְרִי יְמֵי חִשְׁקֵ כְּמוֹ 
ִאֶזְכּוֹר אֲנִי לֵילוֹת תְּשׁוּקוֹתָי 

 
 שֶׁר דְּמוּתֵ בַּחֲלוֹמִי יַעֲבֹרכַּאֲ 

ִכֵּן אֶעְבְּרָה נָא בַּחֲלוֹמוֹתָי 
 

 בֵּינִי וּבֵינֵ יָם דְּמָעוֹת יֶהֱמוּ
ִא אוּכַל עֲבֹר אֵלָיְגַלָּיו ו 

 
 אַ לוּ פְעָמַיִ לְעָבְרוֹ קָרְבוּ

ִאָז נִבְקְעוּ מֵימָיו לְכַף רַגְלָי 
 

 נַי יַעֲלֶהלוּ אַחֲרֵי מוֹתִי בְּאָזְ 
ִקוֹל פַּעֲמוֹן זָהָב עֲלֵי שׁוּלָי 

 
 אוֹ תִשְׁאֲלִי לִשְׁלוֹם יְדִידֵ מִשְּׁאוֹל

ִוּבִשְׁלוֹמָי ִאֶשְׁאֵל בְּדוֹדַי 
 

 אָכֵן עֲלֵי שָׁפְכֵ דְּמֵי לִבִּי שְׁנֵי
ִוְשִׂפְתוֹתָי ִעֵדִים לְחָיַי 

 
 יאֵי תֹּאמְרִי א כֵן וְהֵם עֵדַי עֲלֵ 

ִדָמִי וְעַל כִּי שָׁפְכוּ יָדָי 
 

 מַה תַּחְפְצִי מוֹתִי וְהֵן אֶחְפֹּץ אֲנִי
ִשָׁנִים לְהוֹסִיף עַל שְׁנֵי חַיָי 

 
 אִם תִּגְזְלִי נוּמִי בְּלֵיל חִשְׁקִי הֲא

ִאֶתֵּן שְׁנָת עֵינַי לְעַפְעַפָּי 
 

 מֵימֵי דְמָעוֹת לִחֲכָה אִשֵּׁך וְגַם
 ת שָׁחֲקוּ מֵימָיִאַבְנֵי לְבָבוֹ 

 
 בָּאתִי בְּאֵשׁ חִשְׁקֵ וּמֵי בִכְיִי אֲהָהּ

ִלִבִּי בְדִמְעוֹתַי וְגֶחָלָי 
 

 בֵּין מַר וּמָתוֹק יַעֲמֹד לִבִּי וְהֵם
ִרוֹשׁ הַנְּדוֹד וּדְבַשׁ נְשִׁיקוֹתָי 

 
 אַחֲרֵי דְבָרַיִ כְּפַחִים רִקְעוּ

ִאֹתוֹ פְּתִילִים קִצְצוּ יָדָי 
 

 מַרְאֵה דְמוּת אֹדֶם עֲלֵי סַפִּיר בְּעֵת
ִעֲלֵי שִׁנָּי ִאֶרְאֶה שְׂפָתַי 

 



 
Лицо твое краше дневного светила, 
Но блеск его тучей кудрей ты затмила. 
 
Шелками прикрыта твоя нагота, 
Но манит лукавых очей красота. 
 
Твои украшенья – искусства созданья, 
Но нерукотворно твое обаянье. 
 
И солнце с луной, и созвездье Плеяд 
С тобою давно породниться хотят, 
 
А девы и юноши даже готовы 
Пойти к тебе в рабство по первому зову… 
 
Мне грезятся, снятся, в душе моей кроясь, 
Лишь зов твоих уст и набедренный пояс. 
 
Я меда твоих поцелуев так жажду, 
Вдохнуть бы грудей твоих нард хоть однажды! 
 
И пусть я десницы и шуйцы лишусь , 
Когда наш любовный нарушу союз! 
 
Тогда будь отравой мне воспоминанье 
О сладком твоем, самом страстном лобзанье! 
 
Честь женщин – их слава, и чувствую я: 
Повсюду растет теперь слава твоя. 
 
В полях вожделения страсти снопы, 
Склоняясь твои лобызают стопы , 
 
Увижу ль тот день я, что мной предугадан: 
Где ступишь, там амбра курится и ладан. 
 
Пусть, если твой голос ушами не внемлю, 
Отдастся твой шаг в моем сердце сквозь землю! 
 
Все жертвы свои помяни в дни поминок 
И к жизни верни среди всех неповинных. 
 
И душу мою, чтоб из бренного тела 
На крыльях любви за тобой полетела. 
 
Коль время позволит, спроси на досуге 
О любящем, горько тоскующем друге. 
 
Я крепко надеюсь, что Бог милостивый 
Вернет тебя в край твоей жизни счастливой. 
 
Перевод Л. Пеньковского  
 

 שֶׁמֶשׁ בְּפָנַיִ וְלַיִל תִּפְרְשִׂי
ִעַל זָהֳרוֹ עָבֵי קְּוֻצּוֹתָי 

 
 מֶשִׁי וְרִקְמָה הֵם כְּסוֹת גּוּפֵ אֲבָל

ִהַחֵן וְהַיֹפִי כְּסוּת עֵינָי 
 

 מַעֲשֵׁה יְדֵי אִישׁ וְאַתְּ מַשְׂכִּית עֲלָמוֹת 
ִהַהוֹד וְהַחֶמְדָּה שְׂכִיּוֹתָי 

 
 חֶרֶס וְסַהַר עָשּׁ וְכִימָה קִנְּאוּ

ִוְאַחְיוֹתָי ִלִהְיוֹת כְּאַחַי 
 

 בָּנִים וּבָנוֹת חָשְׁבוּ אִם חָפְשׁוּ
ִוְשִׁפְחוֹתָי ִלִהְיוֹת עֲבָדַי 

 
 בַדא אֶשְׁאֲלָה מֵהוֹן זְמַן חֶלְקֵי לְ 

ִחֲגוֹר מָתְנָי ִּמִחוּט שְׂפָתַי 
 

 יַעְרִי וְדִבְשִׁי בֵּין שְׂפָתַיִ כְּמוֹ 
ִנִרְדִּי וּמוֹרִי בֵּין שְׁנֵי שָׁדָי 

 
 שַׂמְתִּי כְּחוֹתָם עַל יְמִינִי לוּ אֲנִי

ִאֶהְיֶה כְּחוֹתָם עַל זְרוֹעוֹתָי 
 

 אֶשְׁכַּח יְמִינִי מִשְּׂמַאלִי יַעֲלֶה
  אֶשְׁכְּחָה אַהֲבַת כְּלוּתָיִאִם
 

 הֵמַר נְדוֹד לִבִּי בְּזָכְרִי יַעֲרַת
ִנֹפֶת שְׂפָתִי מִנְּשִׁיקוֹתָי 

 
 דְּרוֹרֵ אֶמְהֲלָה- רֵיחִי בְּרֵיחַ מָר

ִאוּלַי בְּרֵיחִי אֶשֳּׁקָה אַפָּי 
 

 הִנֵּה כְּבוֹד נָשִׁים תְּהִלָּתָן וְאַתְּ 
 ם תְּהִלּוֹתָיִבָּ נִכְבְּדוּ הַיּוֹ 

 
 בִּשְׂדֵה בְנוֹת חֵשֶׁק אֲלֻמּוֹת אַהֲבָה

ִתִּשְׁתַּחֲוֶינָה לַאֲלֻמּוֹתָי 
 

 מִי יִתְּנֵנִי אֶחְיֶה עַד אֶאֱרֶה
ִבֹּשֶׂם וּמוֹר מִבֵּין הֲלִיכוֹתָי 

 
 א אֶשְׁמְעָה קֹוֵלְך אֲבָל אֶשְׁמַע עֲלֵי

ִסִתְרֵי לְבָבִי קוֹל צְעָדוֹתָי 
 

 דִי בְּיוֹם פָּקְדֵ לְחַיּוֹת חַלְלֵיפִּקְ 
ִוְיוֹם בּוֹ יִחְיוּ מֵתָי ֵחִשְׁק 

 
 נַפְשִׁי לְהָשִׁיב אֶל גְּוִיָּתִי בְיוֹם
ִיָצְאָה אַחֲרָי ֵבְּצֵאת ֵנָסְע 

 
 בִּשְׁלוֹם יְדִידֵ יַעֲלַת חֵן שַׁאֲלִי

ִאִם הַזְּמָן יִשְׁאַל שְׁאֵלוֹתָי 
 

 נוּ יְשִׁיבֵ אֶל מְחוֹזשׁוּבִי וְצוּרֵ 
ִוְאֶל אֶרֶץ מְכֻרוֹתָי ֵחֶפְצ. 

 
*** 



 
О Боже, как Твой дом узреть приятно 
Не смутно, а поблизости и внятно. 
 
Я видел Храм во сне и Божью службу: 
Там воскуренье было ароматно, 
 
И жертвы, и святое возлиянье, 
И дыма столп густой, восставший статно, 
 
И сам служил я там среди левитов, 
Чья песнь была для слуха благодатна. 
 
И, пробудившись, я с Тобой остался, 
И восхвалю Тебя я многократно. 
 

Перевод Ш. Крола 

 מִשְׁכְּנוֹתֶי יְדִידוֹת, אֱהַי
  וְקִרְבָתְ בְּמַרְאֶה א בְחִידוֹת

 
  הֱבִיאַנִי חֲלוֹמִי מִקְדְּשֵׁי אֵל

  וְשַׁרְתִּי מַלְאֲכוֹתָיו הַחֲמוּדוֹת
 

  וְהָעוֹלָה וּמִנְחָתָהּ וְנִסְכָּהּ
  וְסָבִיב תִּימְרוֹת עָשָׁן כְּבֵדוֹת

 
  וְנָעַמְתִּי בְּשָׁמְעִי שִׁיר לְוִיִּם
  בְּסוֹדֵיהֶם לְסֵדֶר הָעֲבֹדוֹת

 
  הֱקִיצוֹתִי וְעוֹדִי עִמְּ אֵל

  וְלָ נָאֶה לְהוֹדוֹת, הוֹדֵיתִיוְ 
 

 
 
*** 
 

Исполненный прелести, краса земель, град царя, 
Его я взалкал душой, от запада, чрез моря! 
 
И жалости полон я о славе минувших дней, 
Грущу об изгнаньи, о гибели алтаря. 
 
Я прах напоил бы твой горькой слезой, когда 
Умел бы достичь тебя, на крыльях орлов паря! 
 
Радею о граде я, что днесь в запустении, 
 

Дом царский, где змеи лишь кишат, в нем пути 
торя. 
 
Развалины, сладостью меду подобные, 
Ах, как бы припал я к вам, любовью в душе горя! 
 
Перевод Ш. Крола 

 .יְפֵה נוֹף מְשׂוֹשׂ תֵּבֵל קִרְיָה לְמֶלֶ רָב
  !לָ נִכְסְפָה נַפְשִׁי מִפַּאֲתֵי מַעְרָב

 
  ,הֲמוֹן רַחֲמַי נִכְמָר כִּי אֶזְכְּרָה קֶדֶם
  .כְּבוֹדֵ אֲשֶׁר גָּלָה וְנָוֵ אֲשֶׁר חָרָב

 
  עַד, וּמִי יִתְּנֵנִי עַל כַּנְפֵי נְשָׁרִים

  !פָרֵך וְיִתְעָרָבאֲרַוֶּה בְדִמְעָתִי עֲ 
 

וְאִם בִּמְקוֹם, דְּרַשְׁתִּי ָּאֵין ב ֵּוְאִם מַלְכ  
  . נָחָשׁ שָׂרָף וְגַם עַקְרָב–צֳרִי גִּלְעֲדֵך 

 
  אֲבָנַיִ אֲחוֹנֵן וְאֶשָּׁקֵם-הֲא אֶת

  !וְטַעַם רְגָבַיִ לְפִי מִדְּבַשׁ יֶעְרָב
 

 
*** 
 

,лененкто тобой п, ужели о верных, Сион 
?об остатке от твоих племен, Не спросишь ты 

 
севера и юга тебе, запада, С востока 

.приветствуют со всех сторон, Желают мира 
 

что с твоей высоты, Привет от узника страсти 
!как льет росу Хермон, Пролить стремится слезу 

 
а в мечте,  вой шакала для плача о тебе–Я  

. песням я киннора звон–О возвращении  
 

,Пениэль и Бейт Эль, Я Маханаим оплачу 
. из сердца стон–О всех местах чистоты твоей  

 ,הֲא תִשְׁאֲלִי לִשְׁלוֹם אֲסִירַיִ, צִיּוֹן
ִוְהֵם יֶתֶר עֲדָרָי ֵדּוֹרְשֵׁי שְׁלוֹמ?  

 
  מָן שְׁלוֹםמִיָּם וּמִזְרָח וּמִצָּפוֹן וְתֵי

ִרָחוֹק וְקָרוֹב שְׂאִי מִכֹּל עֲבָרָי,  
 

  –נוֹתֵן דְּמָעָיו כְּטַל, וּשְׁלוֹם אֲסִיר תַּאֲוָה
ִחֶרְמוֹן וְנִכְסַף לְרִדְתָּם עַל הֲרָרָי!  

 
  וְעֵת אֶחֱם, לִבְכּוֹת עֱנוּתֵ אֲנִי תַנִּים

  . אֲנִי כִנּוֹר לְשִׁירָיִ–שִׁיבַת שְׁבוּתֵך 
 

  אֵל וְלִפְנִיאֵל מְאֹד יֶהֱמֶה-י לְבֵיתלִבִּ 
ִוּלְמַחֲנַיִם וְכֹל פִּגְעֵי טְהוֹרָי,  



 
там распахнул твой Творец, Там Шехина на тебе 

,Твои врата пред воротами на небосклон 
 

,о ею твой ликтольк, Там светит слава Господня 
,освещен, звездной ратью, месяцем, Не солнцем 

 
где разлит, чтоб душу в нем излить, Избрал я место 

.и на избранных запечатлен, Господний дух 
 

,Ты дом великих царей и ты Господень престол 
?Ужель пристало рабам занять господский трон 

 
и где, где Бог являлся, у я блуждатьО как хоч 

.Своим посланцам пророкам открывался Он 
 

где сердце мое, чтоб я туда, Кто даст крыла мне 
!был перенесен, Средь скал твоих раскололось 

 
взмолюсь во прахе твоем, Приникну ликом к земле 

,Сион, жалея о тебе, Тебя желая 
 

когда, робов избранных встану я в волненьиУ г 
.Приду ко гробам отцов своих во град Хеврон 

 
гилеадским садам, Пройду по рощам Кармеля 

,поражен, И на горе Аварим я встану 
 

где светоча два, На Аварим и на Ор горе 
.Моше и Аарон, Святых и светлых лежат 

 
,ий твой воздух и из мирры твой прахЖивотворящ 

.Который мёдом твоих потоков напоен 
 

бродя нагой и босой, Я буду счастлив душой 
,где был Девир твой возведен, Среди развалин 

 
Где херувимы покоились в палате палат 

.потаен, И где завета ковчег хранится 
 

прокляв, игу я и отброшуВенец волос остр 
.когда твой венец был перстью осквернен, Тот час 

 
,Как будет сладкою пища для меня и вино 

?что уводят твоих львят в полон, Коль псов узрю 
 

когда, И как сиянию дня возвеселюсь я 
 ?Увижу трупы орлов твоих в устах ворон 

 
в груди: о чаша скорби, погоди, Не торопись 

,печалью угнетен, Уж полон горя мой дух 
 

, пью печали вино--Лишь об Оголе воспомню  
! скорбью опьянен--Лишь Оголиву воспомню  

 
,облечена ты в любовь, вершина красы, Сион 

 
ָשָׁם הַשְּׁכִינָה שְׁכֵנָה ל ,ֵוְהַיּוֹצְר  

ִפָּתַח לְמוּל שַׁעֲרֵי שַׁחַק שְׁעָרָי,  
 

  וְאֵין, לְבַד הָיָה מְאוֹרֵ   וּכְבוֹד אֲדֹנָי
  .ירָיִשֶׁמֶשׁ וְסַהַר וְכוֹכָבִים מְאִ 

 
  אֶבְחַר לְנַפְשִׁי לְהִשְׁתַּפֵּ בְּמָקוֹם אֲשֶר

ִהִים שְׁפוּכָה עַל בְּחִירָיֱרוּחַ א.  
 

  וְאֵי, אַתְּ בֵּית מְלוּכָה וְאַתְּ כִּסֵּא אֲדֹנָי
ִיָשְׁבוּ עֲבָדִים עֲלֵי כִסְאוֹת גְּבִירָי?  

 
  מִי יִתְּנֵנִי מְשׁוֹטֵט בַּמְּקוֹמוֹת אֲשֶׁר

  !לוּ אֱהִים לְחוֹזַיִ וְצִירָיִנִגְ 
 

  ,מִי יַעֲשֶׂה לִי כְנָפַיִם וְאַרְחִיק נְדוֹד
ִאָנִיד לְבִתְרֵי לְבָבִי בֵּין בְּתָרָי!  

 
  -אֶפֹּל לְאַפַּי עֲלֵי אַרְצֵ וְאֶרְצֶה אֲבָ 

  ,עֲפָרָיִ-נַיִ מְאֹד וַאֲחֹנֵן אֶת
 

  -תַי וְאֶשְׁ אַף כִּי בְעָמְדִי עֲלֵי קִבְרוֹת אֲבֹ 
ִתּוֹמֵם בְּחֶבְרוֹן עֲלֵי מִבְחַר קְבָרָי!  

 
  -אֶעְבֹר בְּיַעְרֵ וְכַרְמִלֵּ וְאֶעְמֹד בְּגִלְ 

ִוְאֶשְׁתּוֹמֲמָה אֶל הַר עֲבָרָי ֵעָד,  
 

  אֲשֶׁר שָׁם שְׁנֵי, הַר הָעֲבָרִים וְהֹר הָהָר
ִוּמוֹרָי ִאוֹרִים גְּדוֹלִים מְאִירַי.  

 
  וּמִמָּר דְרוֹר,  אֲוִיר אַרְצֵ– נְשָׁמוֹת חַיֵּי

ֵוְנֹפֶת צוּף , אַבְקַת עֲפָר–ִנְהָרָי !  
 

  יִנְעַם לְנַפְשִׁי הֲ עָרֹם וְיָחֵף עֲלֵי
ִחָרְבוֹת שְׁמָמָה אֲשֶׁר הָיוּ דְבִירָי,  

 
  -וּבִמְקוֹם כְּרוּ, בִּמְקוֹם אֲרוֹנֵ אֲשֶׁר נִגְנַז

  !נוּ חַדְרֵי חֲדָרָיִבַיִ אֲשֶׁר שָׁכְ 
 

  ,אָגֹז וְאַשְׁלִי פְּאֵר נִזְרִי וְאֶקֹּב זְמָן
  –נְזִירָיִ-חִלֵּל בְּאֶרֶץ טְמֵאָה אֶת

 
  ,אֵי יֶעֱרַב לִי אֲכֹל וּשְׁתוֹת בְּעֵת אֶחֱזֶה

  ?כְּפִירָיִ-כִּי יִּסְחֲבוּ הַכְּלָבִים אֶת
 

  י בְּעוֹדאוֹ אֵי מְאוֹר יוֹם יְהִי מָתוֹק לְעֵינַ 
ִאֶרְאֶה בְּפִי עֹרְבִים פִּגְרֵי נְשָׁרָי?  

 
  כִּי כְבָר, הַרְפִּי מְעַט! לְאַט, כּוֹס הַיְגוֹנִים

ִמָלְאוּ כְסָלַי וְנַפְשִׁי מַמְּרוֹרָי.  
 

  -וְאֶזְ ,  אֶשְׁתֶּה חֲמָתֵ–עֵת אֶזְכְּרָה אָהֳלָה 
  !שְׁמָרָיִ- וְאֶמְצֶה אֶת–כֹּר אָהֳלִיבָה 

 



,кто в тебя влюблен, Влечешь к себе красотой тех 
 

, запустенье твое–а горе ,  мир твой–дость Их ра 
,И о разрухе твоей их горький плач силен 

 
,падают ниц, Из ямы плена к тебе стремятся 

,ко вратам твоим поклон, где б ни были, И шлют 
 

по горам и холмам, что в изгнаньи, Стада твои 
.аконпомнят ограду и блюдут з, Блуждая 

 
ухватить, Залезть на пальму твою они хотят 

.и держатся за твой хитон, Ее за ветви 
 

,Тщета Египта сравнится ли с величьем твоим 
?И как с Урим и Туммим сравнится Вавилон 

 
,И кто царям и пророкам уподоблен твоим 

?енИ кто с князьями твоими может быть сравн 
 

,мир оставят навек, Погибнут царства кумиров 
.А твой венец вековечный будет вознесен 

 
кто живет, блажен, Тебя избрал Своим троном Бог 

!ибо избран он и приближен, В твоих дворах 
 

,как свет твой взойдет, да увидит он, кто ждет, Блажен 
,й он будет озаренЗарей восхода твое 

 
,изгнанья конец, Узрит он радость избранников 

!И вновь увидит красу твоих младых времен  
 

Перевод Ш. Крола 

  אַהְבָה וְחֵן תִּקְשְׁרִי, יּוֹן כְּלִילַת יפֳִיצִ 
  –וּבָ נִקְשְׁרוּ נַפְשׁוֹת חֲבֵרָיִ, מֵאָז

 
  הֵם הַשְּׂמֵחִים לְשַׁלְוָתֵ וְהַכּוֹאֲבִים
ִוּבוֹכִים עַל שְׁבָרָי ֵעַל שׁוֹמֲמוּת.  

 
  מִבּוֹר שְׁבִי שׁוֹאֲפִים נֶגְדֵּ וּמִשְׁתַּחֲוִים

  ,מוֹ אֱלֵי נֹכַח שְׁעָרָיִאִישׁ מִמְּקוֹ 
 

ֵאֲשֶׁר גָּלוּ וְהִתְפַּזְּרוּ, עֶדְרֵי הֲמוֹנ  
ִא שָׁכְחוּ גְדֵרָיְמֵהַר לְגִבְעָה ו,  

 
  הַמַּחֲזִיקִים בְּשׁוּלַיִ וּמִתְאַמְּצִים

ִלַעְלוֹת וְלֶאְחֹז בְּסַנְסִנֵּי תְּמָרָי.  
 

  וְאִם, לָםשִׁנְעָר וּפַתְרוֹס הֲיַעַרְכוּ בְּגָדְ 
ִוְאוּרָי ִהֶבְלָם יְדַמּוּ לְתֻמַּי?  

 
  -אֶל מִי יְדַמּוּ מְשִׁיחַיִ וְאֶל מִי נְבִי

ִוְשָׁרָי ִוְאֶל מִי לְוִיַּי ִאַי?  
 

  .מַמְלְכוֹת הָאֱלִיל-יִשְׁנֶה וְיַחְף כְּלִיל כָּל
  .לְדוֹר וָדוֹר נְזָרָיִ, חָסְנֵ לְעוֹלָם

 
  וְאַשְׁרֵי אֱנוֹשׁ, שָׁב אֱהַיִאִוָּ לְמוֹ 

ִיִבְחַר יְקָרֵב וְיִשְׁכֹּן בַּחֲצֵרָי!  
 

  אַשְׁרֵי מְחַכֶּה וְיַגִּיעַ וְיִרְאֶה עֲלוֹת
ִוְיִבָּקְעוּ עָלָיו שְׁחָרָי ֵאוֹר,  

 
  -לִרְאוֹת בְּטוֹבַת בְּחִירַיִ וְלַעְז בְּשִׂמְ 

  !וּרָיִחָתֵ בְּשׁוּבֵ אֱלֵי קַדְמַת נְע
 

 
 


